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WASCHTISCH-ARMATUR

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts, im Folgenden nur „Produkt“ genannt.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist fester Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise zu Bedienung, Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Verwendung des Produkts mit dem Produkt 
und allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Lesen Sie dazu aufmerksam die 
folgenden Bedien- und Sicherheitshinweise.
Verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Heben Sie diese Anleitung gut auf. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte unbedingt mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist für alle druckfesten 
Warmwassersysteme wie Zentralheizung, 
Durchlauferhitzer, Druckboiler o.ä. geeignet. 
Nicht geeignet ist es für Niederdruck-
Warmwasserbereiter wie z.B. Holzoder 
Kohlebadeöfen, Öl- oder Gasbadeöfen, offene 
Elektrospeicher. Im Zweifelsfall wenden Sie sich 
bitte an einen Installateur oder Fachberater. 
Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben 
oder eine Veränderung des Produkts ist nicht 
zulässig und führt zur Beschädigung. Darüber 
hinaus können weitere lebensgefährliche 
Gefahren und Verletzungen die Folgen sein. 
Das Produkt ist nur zur Eigenanwendung, nicht 
für den medizinischen oder kommerziellen 
Gebrauch vorgesehen. Für durch unsachgemäße 
Verwendung entstandene Schäden übernimmt 
der Hersteller keine Haftung.

	� Liste der Teile

[1] 1 Armaturenkörper
[2] 1 Sockel
[3] 1 Dichtungsring
[4] 1 Kunststoffunterlegscheibe
[5] 1 Metall-Unterlegscheibe
[6] 1 Metall-Stab
[7] 1 Kunststoffmutter
[8] 2 �Flexschläuche  

(1 x Warmwasser, 1 x Kaltwasser)
[9] 1 Innensechskantschlüssel
[10] 1 Stöpsel
[11] 1 Oberer Teil des Exzenters
[12] 1 Obere Exzenterdichtung (Schaumstoff)
[13] 1 Untere Exzenterdichtung (Plastik)
[14] 1 Unterer Teil des Exzenters
[15] 1 Exzentermutter
[16] 1 Kugelstange
[17] 1 Exzenterverbindung
[18] 1 Zugstange (Teil 2)
[19] 1 Zugstange (Teil 1)
[20] 1 Einstellhebel
[21] 1 Arretierungsschraube
[22] 1 Abdeckkappe
[23] 1 Kartuschen-Abdeckring
[24] 1 Kartuschen-Sicherungsring
[25] 1 Einstellring
[26] 1 Kartusche
[27] 1 Mischdüse
[28] 1 Schlüssel für Mischdüse

	� Technische Daten
Anschlüsse: G3⁄8" (ca. 17 mm)
Mutter 
(Wasseranschluss): ca. 19 mm
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise

	      WARNUNG!  
LEBENSUND 
UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER!  

	 Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr. Halten Sie das Produkt 
von Kindern fern. Das Produkt ist kein 
Spielzeug.

	   
VORSICHT VOR 
ELEKTRISCHEM SCHLAG

	 Undichtigkeiten oder Wasseraustritt können 
zu Lebensgefahr durch elektrischen Schlag 
führen. Prüfen Sie alle Verbindungen 
sorgfältig auf Dichtigkeit. Stellen Sie zudem 
sicher, dass alle Leitungen von elektrischen 
Geräten korrekt und sicher installiert sind.

	  VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!  
Stellen Sie sicher, dass alle Teile 
unbeschädigt und sachgerecht montiert 
sind. Bei unsachgemäßer Montage besteht 
Verletzungsgefahr. Bitte beachten Sie, 
dass Unterlegscheiben und Dichtungen 
Verschleißteile sind, welche von Zeit zu Zeit 
ausgetauscht werden müssen. Beschädigte 
Teile können die Sicherheit und Funktion 
beeinflussen.

	  ACHTUNG! GEFAHR DER 
SACHBESCHÄDIGUNG! Lassen Sie 
die Montage nur durch fachkundige 
Personen durchführen. Undichtigkeiten 
oder Wasseraustritt können zu erheblichen 
Sachschäden an Gebäude oder Hausrat 
führen. Prüfen Sie daher alle Verbindungen 
sorgfältig auf Dichtigkeit.

	  Achten Sie darauf, dass alle Dichtungen 
den korrekten Sitz haben, um Wasseraustritt 
durch Undichtigkeit zu verhindern.

	  VORSICHT! VERBRÜHUNGSGEFAHR! 
Achten Sie bei der Warmwassereinstellung 
darauf, dass die Temperatur des Wassers 
nicht zu heiß eingestellt ist.

	  Machen Sie sich vor der Installation mit 
allen Gegebenheiten vor Ort vertraut, z.B. 
Wasseranschluss und Absperrvorrichtung.

	  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor 
Montage und Gebrauch aufmerksam durch. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf!

	� Trinkbarkeit von 
Leitungswasser

	o Informieren Sie sich bei Ihren örtlichen 
Behörden über die Trinkbarkeit des Wassers 
in Ihrer Stadt / Gemeinde.

Generell gilt für die Trinkbarkeit von 
Leitungswasser folgende Empfehlung:

	  Lassen Sie Wasser aus Leitungen eine kurze 
Zeit laufen, wenn es länger als vier Stunden 
in den Leitungen stagniert hat. Verwenden 
Sie kein Stagnationswasser zur Zubereitung 
von Speisen und Getränken, besonders 
nicht bei der Ernährung von Säuglingen. 
Andernfalls können gesundheitliche 
Beschwerden auftreten. Frisches Wasser 
können Sie daran erkennen, dass es 
spürbar kühler die Leitung verlässt, als 
Stagnationswasser.

	  Verwenden Sie kein Stagnationswasser 
aus verchromten Leitungen zur Ernährung 
und / oder zur Körperpflege, wenn Sie 
gegen Nickel allergisch sind. Solches 
Wasser kann stark nickelhaltig sein und eine 
allergische Reaktion hervorrufen.

	  Nutzen Sie kein Trinkwasser aus 
Bleileitungen für die Zubereitung von 
Säuglingsnahrung und / oder während 
der Schwangerschaft für die Zubereitung 
von Lebensmitteln. Blei wird ins Trinkwasser 
abgegeben und ist für Säuglinge und 
Kleinkinder besonders gesundheitsschädlich.
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	� Vorbereitung
	� Benötigtes Werkzeug und 
Material

	  Die genannten Werkzeuge und Materialien 
sind nicht im Lieferumfang enthalten. Es 
handelt sich hierbei um unverbindliche 
Angaben und Werte zur Orientierung. 
Die Beschaffenheit des Materials richtet sich 
nach den individuellen Gegebenheiten vor 
Ort.

	− Rohrzange/ 
verstellbarer Schraubenschlussel

	− Abdichtungsband
	− Schlitzschraubendreher
	− Philips-schraubendreher

	� Montage
	� Armatur installieren
	  Stellen Sie die Haupt-Wasserzufuhr ab, 

um Wasseraustritt durch Undichtigkeit 
zu verhindern. Lassen Sie das restliche 
Leitungswasser ablaufen.

	o Installieren Sie die Armatur, wie in Abbildung 
A–D dargestellt.

	m VORSICHT! Verbiegen Sie die 
Flexschläuche nicht und bringen Sie sie 
nicht unter Spannung. Ansonsten besteht die 
Gefahr der Sachbeschädigung.

	� Excenter-Ablaufgarnitur 
anbringen

	o Installieren Sie die Zugstangen-
Ablaufgarnitur, wie in Abbildung E–G 
dargestellt.

	� Excenter-Ablaufgarnitur 
verwenden

	o Siehe Abb. H.

	� Erste Verwendung
	� Armatur durchspülen

	o Um mögliche Verunreinigungen zu 
beseitigen, muss die Armatur vor dem ersten 
Gebrauch gespült werden. Gehen Sie dazu 
wie folgt vor (s. Abb. I):

1.	 Schrauben Sie die Mischdüse [27] ab.
2.	 Öffnen Sie die Haupt-Wasserzufuhr und 

lassen Sie das Wasser zwei Minuten lang 
laufen.

3.	 Schrauben Sie die Mischdüse [27] 
anschließend wieder an.

	� Bedienung
Hinweis: Spülen Sie nach längerem 
Nichtgebrauch der Armatur die Leitungen 
zunächst gründlich durch, um Trinkwasser-
Stagnation und Rückstände aufzulösen.

	o Öffnen Sie die Haupt-Wasserzufuhr.
	o Heben Sie den Einstellhebel [20] an und 

schwenken Sie ihn nach rechts oder 
links, um die Stärke bzw. Temperatur des 
Wasserflusses zu regulieren.

Heißwasser:
	o Schwenken Sie den Einstellhebel [20] nach 

links.

Kaltwasser:
	o Schwenken Sie den Einstellhebel [20] nach 

rechts.
	o Prüfen Sie den Betrieb der Mischbatterie. 

Schwenken Sie dafür den Einstellhebel [20] in 
alle erlaubten Positionen. Bitte prüfen Sie die 
Anschlüsse regelmäßig auf Dichtigkeit.

	� Temperaturbegrenzung 
einstellen

Die Kartusche [26] dieser Armatur verfügt über 
eine Temperaturbegrenzung. Diese Funktion ist 
werksseitig nicht aktiviert (neutrale Einstellung).

	m VORSICHT! Verändern Sie die Einstellung 
der Temperaturbegrenzung erst, nachdem 
Sie die Armatur montiert haben.

1.	 Stellen Sie die Haupt-Wasserzufuhr ab.
2.	 Entfernen Sie die Abdeckkappe [22], 

vorsichtig mit einem kleinen, flachen 
Schraubendreher (s. Abb. J).

3.	 Lösen Sie die Arretierungsschraube [21] mit 
einem Innensechskantschlüssel [9] durch 
Drehen gegen den Uhrzeigersinn.
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	m VORSICHT! Schraube nicht vollständig 
herausdrehen, nur lösen, bis sich der 
Einstellhebel [20] leicht abnehmen lässt.

4.	 Entnehmen Sie den Einstellhebel [20].
5.	 Lösen Sie den Kartuschen-Abdeckring [23] 

von Hand und schrauben Sie dann den 
Kartuschen- Sicherungsring [24] mit Hilfe 
einer Rohrzange ab.

6.	 Ziehen Sie nun den Einstellring [25] mit Hilfe 
eines Schraubendrehers nach oben.

	 Hinweis: Entfernen Sie nicht die Kartusche 
[26].

7.	 Platzieren Sie den Einstellring [25] in 
gewünschter Position, wie in Abbildung K 
dargestellt.

	 Hinweis: Der Einstellring [25] kann den 
Drehwinkel des Griffs einschränken, sodass 
die Durchflussmenge von Warmwasser 
begrenzt werden kann.

8.	 Ziehen Sie den Kartuschen-Sicherungsring 
[24] mit Hilfe der Rohrzange wieder auf dem 
Armaturenkörper [1] fest. Befestigen Sie den 
Kartuschen-Abdeckring [23] von Hand.

9.	 Setzen Sie den Einstellhebel [20] wieder 
auf den Armaturenkörper [1] und ziehen 
Sie die Arretierungsschraube [21] mit einem 
Innensechskantschlüssel [9] durch Drehen im 
Uhrzeigersinn fest.

10.	Drücken Sie die Abdeckkappe [22] in die 
Öffnung.

11.	Stellen Sie die Haupt-Wasserzufuhr an und 
überprüfen Sie die Temperaturbegrenzung.

	� Wasserspar-Funktion
	o Die Kartusche [26] dieser Armatur verfügt 

über eine Wasserspar-Funktion. Diese 
Funktion begrenzt die Menge des 
Wasserdurchflusses. Dadurch können Sie bis 
zu 50 % Wasser einsparen (siehe Abb. L).

	o Heben Sie den Einstellhebel [20], bis Sie 
einen leichten Widerstand spüren. Dieser 
Widerstand sorgt für einen Stopp bei halber 
Öffnung und begrenzt so ganz einfach den 
Wasserdurchfluss.

	o Wenn Sie die Durchflussmenge erhöhen 
wollen, bewegen Sie den Einstellhebel [20] 
mit leichtem Druck über den Widerstand 
hinaus.

	� Reinigung und Wartung
	� Armatur pflegen und reinigen

Beachten Sie, dass Sanitärarmaturen einer 
besonderen Pflege bedürfen. Beachten Sie 
daher die folgenden Anweisungen:

	  Verwenden Sie keine ätzenden oder 
alkoholhaltigen Mittel zur Reinigung, da 
diese das Produkt beschädigen könnten.

	o Reinigen Sie Ihre Armaturen nur mit klarem 
Wasser, milden Reinigungsmitteln und einem 
weichen Tuch bzw. Leder.

	o Schrauben Sie die Mischdüse [27] in 
regelmäßigen Abständen heraus und 
entfernen Sie kalkhaltige Rückstände oder 
Fremdkörper.

Bei Nichtbeachtung der Pflegeanleitung muss mit 
Schäden an der Oberfläche gerechnet werden. 
Garantieansprüche können dann nicht geltend 
gemacht werden.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.
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	� Garantie

Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile 
aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs 
zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden 
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die 
Artikelnummer (IAN 416203_2210) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

Sie finden die Artikelnummer auf dem 
Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der 
Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch 
oder per E-Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, 
können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift zurücksenden. Stellen 
Sie sicher, dass Sie den Originalkaufbeleg 
(Kassenbon) sowie eine kurze, schriftliche 
Beschreibung beilegen, in der die Einzelheiten 
des Defekts und der Zeitpunkt des Auftretens 
dargelegt sind.

	� Service 
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 
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MITIGEUR DE LAVABO

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de votre 
nouveau produit, ci-après dénommé uniquement 
« le produit ». 
Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Le manuel d’utilisation fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
informations importantes sur le fonctionnement, 
la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Avant 
d’utiliser le produit, familiarisez-vous avec le 
produit et toutes les notes de fonctionnement et 
de sécurité. À cet effet, lisez attentivement les 
instructions d’utilisation et les notes de sécurité 
suivantes. 
Utilisez uniquement le produit comme décrit et 
pour les applications indiquées. Conservez ce 
manuel en lieu sûr. Si vous remettez le produit à 
des tiers, tous les documents doivent également 
être remis.

	� Utilisation prévue
Ce produit convient à tout type de système 
d’eau chaude résistant à la pression tel que le 
chauffage central, un chauffe-eau instantané, un 
chauffe-eau à pression, etc. Il ne convient pas 
aux chauffe-eau à basse pression tels que les 
chauffe-eau pour bains à bois ou à charbon, les 
chauffe-eau pour bains à mazout ou à gaz, les 
fourneaux électriques à accumulation ouverts. 
En cas de doute, demandez l'avis d'un plombier 
ou d'un chauffagiste. Toute utilisation autre que 
celle décrite ici ou toute modification du produit 
est interdite et peut entraîner des dommages 
corporels ou matériels. Cela peut en outre 
conduire à des risques mortels ou des blessures. 
Ce produit est uniquement destiné à un usage 
domestique, il n’est pas prévu pour une utilisation 
médicale ou commerciale. Le fabricant décline 
toute responsabilité quant aux dommages 
survenant suite à une utilisation non conforme à 
l’usage prévu.

	� Liste des pièces

[1] 1 corps du robinet
[2] 1 socle
[3] 1 joint torique
[4] 1 rondelle en plastique
[5] 1 rondelle en métal
[6] 1 tige métallique
[7] 1 écrou en plastique
[8] 2 �tuyaux flexibles 

(1 x l’eau chaude, 1 x l’eau froide)
[9] 1 clé pour vis à six pans creux
[10] 1 bonde
[11] 1 partie supérieure d’excentrique
[12] 1 joint supérieur d’excentrique (mousse)
[13] 1 joint inférieur d’excentrique (plastique)
[14] 1 partie inférieure de l’excentrique
[15] 1 écrou d’excentrique
[16] 1 barre à boule
[17] 1 raccord d’excentrique
[18] 1 tige de traction (partie 2)
[19] 1 tige de traction (partie 1)
[20] 1 poignée de réglage
[21] 1 vis de verrouillage
[22] 1 cache
[23] 1 bague de recouvrement de cartouche
[24] 1 circlip de cartouche
[25] 1 bague de réglage
[26] 1 cartouche
[27] 1 buse de mélange
[28] 1 clé pour buse de mélange

	� Caractéristiques techniques
Raccords : G3⁄8" (env. 17 mm)
Écrou (raccord d’eau) : env. 19 mm

Instructions de sécurité 
générales

	      AVERTISSEMENT !  
DANGER DE MORT OU 
D’ACCIDENT POUR LES 
ENFANTS EN BAS ÂGE ET 
LES ENFANTS ! 
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	 Ne jamais laisser les enfants sans 
surveillance avec le matériel d’emballage. 
Danger d’étouffement. Tenir le produit hors 
de portée des enfants. Le produit n’est pas 
un jouet.

	   
DANGER – RISQUE 
D’ÉLECTROCUTION !

	 Toute fuite ou écoulement d’eau peut 
représenter un danger de mort par décharge 
électrique. Contrôlez minutieusement 
l’étanchéité de tous les raccords. Il faut 
en outre s’assurer que tous les câbles 
des appareils électriques sont installés 
correctement et en toute sécurité.

	  ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURE ! 
Vérifiez que toutes les pièces sont en parfait 
état et sont correctement montées. Risque 
de blessure en cas de montage incorrect. 
N’oubliez pas que les joints sont des pièces 
d’usure qui doivent être remplacées de 
temps en temps. Les pièces endommagées 
pourraient nuire à la sécurité et au bon 
fonctionnement.

	  ATTENTION ! RISQUES DE DÉGÂTS 
MATÉRIELS !  Confiez exclusivement 
le montage à des techniciens qualifiés. 
Les fuites ou écoulements d’eau peuvent 
occasionner d’importants dégâts matériels 
aux bâtiments ou aux équipements 
et meubles d’une maison. Contrôlez 
minutieusement l’étanchéité de tous les 
raccords.

	  Veillez à ce que tous les joints soient 
correctement placés pour éviter les fuites 
d’eau.

	  ATTENTION ! RISQUE DE BRÛLURE ! 
Lorsque vous effectuez le réglage de l’eau 
chaude, assurez-vous que la température de 
l’eau n’est pas trop élevée.

	  Avant l’installation, familiarisez-vous avec 
toutes les particularités sur place, par 
exemple avec les raccords d’eau et les 
robinets d’arrêt.

	  Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant l’installation et l’utilisation du produit. 
Conservez toutes des consignes de sécurité 
et instructions dans un endroit sûr pour toute 
référence ultérieure !

	� Potabilité de l’eau du robinet
	o Renseignez-vous sur la potabilité de l’eau du 

réseau d’alimentation en eau. Votre service 
local des eaux ou votre fournisseur sera 
capable de vous informer.

Les recommandations générales 
suivantes s'appliquent à la potabilité 
de l'eau de votre tuyauterie :

	  Laissez couler l'eau un bref moment si elle 
a stagné plus de quatre heures dans les 
tuyaux. N'utilisez pas cette eau stagnante 
pour la préparation des repas et des 
boissons. Ceci s'applique en particulier aux 
bébés et aux enfants en bas âge. Dans 
le cas contraire, il existe un risque pour la 
santé. L'eau fraîche se distingue facilement 
de l'eau stagnante, car elle est nettement 
plus froide.

	  N'utilisez pas d’eau stagnante venant de 
tuyauteries chromées pour la préparation 
d'aliments, pour la boisson ou pour l'hygiène 
corporelle si vous êtes allergique au nickel. 
Une telle eau peut contenir une grande 
quantité de nickel et provoquer des réactions 
allergiques.

	  N'utilisez pas d'eau provenant de tuyauteries 
en plomb pour préparer des aliments ou des 
boissons pour les nourrissons ou les enfants 
en bas âge. Ne l'utilisez pas pour préparer 
des aliments ou des boissons pendant 
la grossesse. Le plomb se dissout dans 
l'eau potable, ce qui est particulièrement 
dangereux pour la santé des nourrissons et 
des jeunes enfants.
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	� Préparation
	� Outils et matériel nécessaires
	  Les outils et le matériel spécifiés ne sont pas 

inclus. Ces informations et ces valeurs ne 
sont pas contraignantes et ne sont données 
qu‘à titre indicatif. La nature du matériel 
est déterminée par les conditions locales 
individuelles.

	− clé à molette ou clé réglable
	− ruban d’étanchéité
	− petit tournevis plat (à fente)
	− Visseuse Philips

	� Montage
	� Installation du robinet
	  Coupez l’arrivée d’eau principale pour 

éviter toute fuite d’eau importante. Laissez 
s’écouler l’eau restées dans les canalisations.

	o Installez le robinet comme indiqué dans les 
illustrations A–D.

	m ATTENTION ! Ne tordez pas les flexibles 
ou ne les mettez pas sous tension. Dans le 
cas contraire, il existe un risque de dégâts 
matériels.

	� Mise en place de la bonde 
d‘évacuation excentrique

	o Installez la bonde d‘évacuation excentrique 
comme indiqué sur l‘illustration E–G.

	� Utilisation de la bonde 
d‘évacuation excentrique

	o Voir ill. H.

	� Première utilisation
	� Rinçage du robinet

	o Afin d’éliminer les éventuelles impuretés, 
il convient de rincer le robinet avant la 
première utilisation. Pour cela, procédez 
comme suit (voir ill.I) :

1.	 Dévissez la buse de mélange [27].
2.	 Ouvrez l’arrivée d’eau principale et laissez 

l’eau couler pendant deux minutes. 
3.	 Puis revissez la buse de mélange [27].

	� Fonctionnement
Remarque : Si le robinet n’a pas été utilisé 
pendant une période prolongée, commencez 
par laisser couler l’eau un certain temps pour 
éliminer les résidus et l’eau stagnante dans les 
conduites.

	o Ouvrez l’arrivée d’eau principale.
	o Soulevez le levier de réglage [20] et faites-le 

tourner vers la droite ou la gauche pour 
régler l’intensité du jet ou la température de 
l'eau.

Eau chaude :
	o Tournez le levier de réglage [20] vers la 

gauche.

Eau froide :
	o Tournez le levier de réglage [20] vers la 

droite.
	o Vérifiez que le mitigeur fonctionne 

correctement. Pour cela, tournez le levier 
de réglage [20] dans toutes les positions 
possibles. Contrôlez régulièrement 
l’étanchéité de tous les raccords.

	� Réglage de la limitation de la 
température

La cartouche [26] de cette robinetterie est 
équipée d’une limitation de la température. Cette 
fonction n’est pas activée en usine (réglage 
neutre).

	m ATTENTION ! Le réglage de la limitation 
de la température ne doit être effectué 
qu’après avoir monté la robinetterie 

1.	 Coupez l’arrivée d’eau principale.
2.	 Retirez le cache [22] avec précaution à l’aide 

d’un petit tournevis plat (voir ill. J).
3.	 Desserrez la vis de verrouillage [21] en la 

tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre à l'aide d'une clé à six pans 
creux [9].

	m ATTENTION ! Ne retirez pas 
complètement la vis ; desserrez-la seulement 
jusqu'à ce que le levier de réglage [20] puisse 
être retiré facilement.

4.	 Retirez le levier de réglage [20].
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5.	 Desserrez à la main la bague de 
recouvrement de la cartouche [23], puis 
dévissez le circlip de la cartouche [24] à 
l'aide d'un serre-tube.

6.	 Retirez maintenant la bague de réglage [25] 
vers le haut à l’aide d’un tournevis.

	 Remarque : Ne retirez pas la cartouche 
[26].

7.	 Placez la bague de réglage [25] dans la 
position souhaitée comme indiqué sur 
l’illustration K.

	 Remarque : La bague de réglage [25] peut 
restreindre l’angle de rotation de la poignée 
permettant ainsi une limitation du débit 
d’eau chaude.

8.	 Serrez à nouveau la bague de verrouillage 
de la cartouche [24] sur le corps du robinet 
[1] à l'aide du serre-tube, puis serrez la 
bague de recouvrement de cartouche [23] à 
la main.

9.	 Replacez le levier de commande [20] sur 
le corps du robinet [1] et serrez la vis de 
verrouillage [21] en tournant dans le sens des 
aiguilles d’une montre à l’aide d’une clé à 
six pans creux [9].

10.	Pressez le cache [22] dans l’ouverture.
11.	Ouvrez l’arrivée d’eau principale et vérifiez 

la limitation de température.

	� Fonction d’économie d’eau
	o La cartouche [26] de ce robinet est équipée 

d’une fonction d’économie d’eau. Cette 
fonction limite le débit d’eau dans le robinet. 
Cela signifie que vous pouvez économiser 
jusqu’à 50 % d’eau (voir fig. L).

	o Levez le levier de réglage [20] jusqu'à ce que 
vous sentiez une légère résistance. Cette 
résistance assure l’arrêt à demi-ouverture et 
limite en toute simplicité le débit d'eau.

	o Pour augmenter le débit, levez le levier de 
réglage [20] en exerçant une légère pression 
pour passer la résistance.

	� Nettoyage et entretien
	� Entretien et nettoyage du 
robinet

Les robinets sanitaires nécessitent un soin et une 
attention particulière. Vous devez donc suivre les 
instructions suivantes :

	  N'utilisez jamais de produits corrosifs ou à 
base d'alcool pour le nettoyage, car ces 
produits peuvent endommager le produit.

	o Nettoyez votre robinetterie uniquement à 
l’eau claire, un détergent doux et un chiffon 
doux ou une peau de chamois.

	o Dévissez régulièrement la buse de mélange 
[27] et retirez les résidus de calcaire ou les 
corps étrangers.

Le non-respect des instructions d'entretien 
ci-dessus peut entraîner des dommages à la 
surface de la robinetterie. Dans ce cas, il est 
impossible de faire valoir vos droits au titre de la 
garantie.

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

Veuillez respecter l‘identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif, ils sont identifiés avec 
des abréviations (a) et des chiffres 
(b) ayant la signification suivante: 
1–7 : plastiques/20–22 : papiers 
et cartons/80–98 : matériaux 
composites.
Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de 
mise au rebut des produits usagés.
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	� Garantie

Le produit a été fabriqué selon des directives 
de qualité strictes, puis soigneusement examiné 
avant la livraison. En cas de défauts matériels ou 
de fabrication, vous avez des droits légaux vis-à-
vis du revendeur de ce produit. Vos droits légaux 
ne sont pas limités de quelque manière que ce 
soit par notre garantie détaillée ci-dessous. 

La garantie de ce produit est de 3 ans à compter 
de la date d’achat. La période de garantie 
commence à la date d’achat. Conservez 
l’original du reçu de vente en lieu sûr, car ce 
document est exigé comme preuve d’achat. 

Les dommages ou les défauts déjà présents lors 
de l’achat doivent être signalés sans délai après 
avoir déballé le produit. 

Si le produit présente un défaut matériel ou 
de fabrication dans un délai de 3 ans suivant 
la date d‘achat, nous le réparerons ou le 
remplacerons, à notre discrétion, sans frais 
supplémentaires pour vous. La période de 
garantie n’est pas étendue suite à l’acceptation 
d’une réclamation. Cela s’applique également 
aux pièces remplacées et réparées. 

Cette garantie est annulée si le produit a été 
endommagé ou utilisé/entretenu incorrectement. 

La garantie couvre les défauts matériels et 
de fabrication. Cette garantie ne couvre pas 
les pièces du produit soumises à une usure 
normale, considérées de ce fait comme des 
consommables (p. ex., piles, piles rechargeables, 
tubes, cartouches), ni les dommages 
occasionnés aux pièces fragiles, telles que les 
interrupteurs ou les éléments en verre.

	� Procédure de réclamation au 
titre de la garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre 
réclamation, respectez les instructions suivantes : 

Assurez-vous de disposer de l’original du 
reçu de vente et du numéro d’article (IAN 
416203_2210) comme preuve d’achat. 

Vous trouverez le numéro d’article sur la plaque 
signalétique, une gravure sur le produit, la 
première page du manuel d’utilisation (en bas 
à gauche) ou sous la forme d’une étiquette à 
l’arrière ou sur la partie inférieure du produit. 

Si un défaut fonctionnel ou autre survient, 
contactez le service client indiqué ci-dessous, par 
téléphone ou par e-mail. 

Une fois le produit enregistré comme défectueux, 
vous pourrez le retourner gratuitement 
à l’adresse du service qui vous a été 
communiquée. Assurez-vous de joindre la preuve 
d’achat (reçu de vente) et une courte description 
écrite indiquant les détails du défaut et quand il 
est survenu.

	� Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800904879
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	� Service après-vente Suisse
	 Tél.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 
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MISCELATORE PER LAVABO

	� Introduzione
Grazie per aver acquistato questo articolo, che 
di seguito sarà denominato "il prodotto". 
Si tratta di un prodotto di elevata qualità. Il 
manuale di istruzioni è parte integrante del 
prodotto e contiene informazioni importanti 
sull'uso, la sicurezza e lo smaltimento. Prima 
dell'uso, familiarizzarsi con il prodotto, le 
istruzioni e le avvertenze di sicurezza. Pertanto, 
leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze 
riportate di seguito. 
Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente 
come descritto e per gli scopi specificati. 
Conservare questo manuale in un luogo sicuro. 
In caso di cessione del prodotto a terzi, allegare 
anche tutta la documentazione.

	� Destinazione d'uso
Questo prodotto è adatto per tutti gli impianti ad 
acqua calda a tenuta di pressione come sistemi 
di riscaldamento centralizzati, gli scaldaacqua 
istantanei, le caldaie a pressione o dispositivi 
simili. Non è adatto per scaldaacqua a bassa 
pressione di alimentazione quali ad esempio 
scaldabagni a legna o carbone, a gasolio o 
a gas, accumulatori elettrici aperti. In caso di 
dubbi, chiedere consiglio a un idraulico o a 
un termotecnico. Eventuali utilizzi diversi da 
quanto qui descritto o modifiche del prodotto 
non sono consentiti e possono comportare danni 
a persone o cose. Possono comportare anche 
il rischio di infortuni anche gravi o mortali. Il 
prodotto è destinato esclusivamente all'uso 
personale e non per uso medico o commerciale. 
Il produttore non si assume alcuna responsabilità 
per perdite o danni derivanti da un uso 
improprio.

	� Descrizione dei componenti

[1] 1 Corpo del rubinetto
[2] 1 Base
[3] 1 O-ring
[4] 1 Rondella di plastica
[5] 1 Rondella metallica
[6] 1 Cilindro metallico
[7] 1 Dado di plastica
[8] 2 �Tubi flessibili 

(1 x acqua calda, 1 x acqua fredda)
[9] 1 Chiave a brugola
[10] 1 Tappo scarico
[11] 1 Parte superiore dell’eccentrico
[12] 1 �Guarnizione superiore dell’eccentrico 

(materiale espanso)
[13] 1 �Guarnizione inferiore dell’eccentrico 

(plastica)
[14] 1 Sezione inferiore dell’eccentrico
[15] 1 Dado dell’eccentrico
[16] 1 Asta con sfera
[17] 1 Morsetto di collegamento dell’eccentrico
[18] 1 Asta di comando (Parte 2)
[19] 1 Asta di comando (Parte 1)
[20] 1 Leva di regolazione
[21] 1 Vite di blocco
[22] 1 Cappuccio
[23] 1 Anello di copertura cartuccia
[24] 1 Anello di sicurezza della cartuccia
[25] 1 Anello di regolazione
[26] 1 Cartuccia
[27] 1 Ugello miscelatore
[28] 1 Chiave per ugello miscelatore

	� Dati tecnici
Raccordi: G3⁄8" (circa 17 mm)
Dado raccordo acqua: circa 19 mm

Istruzioni di sicurezza 
generali

	      AVVERTENZA!  NEONATI 
E BAMBINI RISCHIANO 
DI PERDERE LA VITA O DI 
SUBIRE INFORTUNI! 
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	 Non lasciare mai i bambini privi di 
sorveglianza con i materiali di imballaggio. 
Pericolo di soffocamento. Tenere il prodotto 
fuori dalla portata dei bambini. Il prodotto 
non è un giocattolo!

	   
ATTENZIONE – RISCHIO DI 
SCOSSA ELETTRICA!

	 Le perdite o la fuoriuscita di acqua possono 
causare pericolo di morte per scossa 
elettrica. Controllare attentamente tutti 
i collegamenti per accertarsi che non vi 
siano perdite. Inoltre, assicurarsi che tutti i 
cavi dei dispositivi elettrici siano installati 
correttamente e in modo sicuro.

	  ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONI! 
Assicurarsi che nessuna parte componente 
sia danneggiata e che tutte le parti siano 
assemblate correttamente. Un montaggio 
errato potrebbe portare ad infortuni. Si noti 
che le guarnizioni sono parti soggette a 
usura e pertanto dovranno essere sostituite 
periodicamente. Eventuali parti danneggiate 
possono compromettere la sicurezza e il 
corretto funzionamento.

	  ATTENZIONE! RISCHIO DI DANNI 
MATERIALI Far eseguire l'installazione 
solo da persone esperte. Perdite o fuoriuscite 
d'acqua possono causare gravi danni agli 
edifici o agli arredi domestici e ai mobili. 
Controllare attentamente tutti i collegamenti 
per accertarsi che non vi siano perdite.

	  Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano 
posizionate correttamente per evitare perdite 
d'acqua.

	  ATTENZIONE! PERICOLO DI 
SCOTTATURE! Quando si effettua 
l'impostazione dell'acqua calda, assicurarsi 
che la temperatura dell'acqua non sia 
troppo alta.

	  Prima dell'installazione, familiarizzare con 
tutti i servizi esistenti, ad es. allacciamento 
idrico e chiusure dell’acqua.

	  Leggere interamente le presenti istruzioni 
prima di installare e utilizzare il dispositivo. 
Conservare tutti i consigli e le istruzioni di 
sicurezza in un posto sicuro per riferimento 
futuro!

	� Potabilità della rete idrica
	o Occorre informarsi sulla potabilità della 

propria rete idrica. Gli uffici comunali 
preposti o la società di fornitura idrica 
saranno in grado di fornire informazioni a 
proposito.

Osservare le seguenti raccomandazioni 
generali che si applicano alla potabilità 
dell'acqua delle vostre tubazioni:

	  Lasciare scorrere liberamente l'acqua per 
un breve periodo se ristagna nelle tubazioni 
da più di quattro ore. Non utilizzare in 
nessun caso queste acque stagnanti nella 
preparazione del cibo o per bere. Ciò vale 
in particolare per quanto riguarda neonati e 
bambini. La mancata osservanza di questo 
consiglio può comportare rischi per la salute. 
L'acqua dolce può essere facilmente distinta 
da quella stagnante poiché l'acqua dolce è 
notevolmente più fredda.

	  Non utilizzare acqua stagnante proveniente 
da tubazioni cromate per la preparazione 
di cibi o per bere o per l'igiene personale 
se si è allergici al nichel. Quest'acqua 
può contenere elevate quantità di nichel e 
scatenare una reazione allergica.

	  Non utilizzare l'acqua delle tubazioni in 
piombo per la preparazione di alimenti o 
bevande per neonati o bambini. Non usarla 
per preparare cibi o bevande durante la 
gravidanza. Il piombo si dissolve nell'acqua 
potabile ed è particolarmente dannoso per 
la salute di neonati e bambini piccoli.
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	� Preparazione
	� Utensili e materiali necessari
	  Gli utensili e i materiali specificati non sono 

inclusi. Queste informazioni e questi valori 
non sono vincolanti e sono solo indicativi. 
La natura del materiale è determinata dalle 
condizioni locali individuali.

	− chiave fissa o chiave regolabile
	− nastro sigillante
	− piccolo cacciavite piatto (a taglio)
	− Cacciavite a croce

	� Installazione
	� Installazione del rubinetto
	  Chiudere la condotta dell'alimentazione 

idrica principale per evitare gravi perdite 
d'acqua. Scaricare l'eventuale acqua 
residua nelle tubazioni.

	o Installare il rubinetto come indicato nelle 
figure A–D.

	m ATTENZIONE! Non piegare i tubi flessibili 
né metterli sotto tensione. In caso contrario 
potrebbero verificarsi danni.

	� Collegamento dello scarico a 
scomparsa

	o Installare lo scarico a scomparsa come 
mostrato nelle figure E–G.

	� Uso dello scarico a 
scomparsa

	o Vedere Fig. H.

	� Primo utilizzo
	� Risciacquo del rubinetto

	o Prima del primo utilizzo, lavare il rubinetto 
per eliminare possibili impurità. A tal fine, 
procedere come indicato di seguito (vedere 
fig. I):

1.	 Svitare l’ugello miscelatore [27].
2.	 Aprire l’alimentazione generale dell’acqua e 

lasciare scorrere l’acqua per 2 minuti. 
3.	 Riavvitare poi nuovamente l’ugello 

miscelatore [27].

	� Funzionamento
Nota: Se il miscelatore non viene usato per un 
periodo prolungato, è necessario far scorrere a 
fondo l’acqua per eliminare residui e sostanze 
stagnanti dell’acqua potabile.

	o Aprire l’alimentazione generale dell’acqua.
	o Sollevare la leva di regolazione [20] e 

ruotarla verso destra o sinistra per regolare 
la forza o la temperatura del getto d’acqua.

Acqua calda:
	o Ruotare la leva di regolazione [20] verso 

sinistra.

Acqua fredda:
	o Ruotare la leva di regolazione [20] verso 

destra.
	o Controllare che il miscelatore funzioni 

correttamente. Per farlo, spostare la leva 
di regolazione [20] in tutte le posizioni 
permesse. Controllare regolarmente la 
tenuta dei raccordi.

	� Regolazione del limite di 
temperatura

La cartuccia [26] di questo rubinetto dispone 
di un sistema di regolazione del limite di 
temperatura. Questa funzione non è attivata di 
fabbrica (impostazione neutra).

	m ATTENZIONE! Regolare il limite di 
temperatura solo dopo aver montato il 
rubinetto. 

1.	 Chiudere l’alimentazione generale 
dell’acqua.

2.	 Rimuovere con attenzione il cappuccio [22] 
usando un piccolo cacciavite piatto (vedere 
fig. J).

3.	 Allentare la vite di arresto [21] con una 
chiave esagonale a brugola [9] ruotandola 
in senso antiorario.

	m ATTENZIONE! Non svitare del tutto la 
vite, ma allentarla solamente fino a quando 
si possa rimuovere con facilità la leva di 
regolazione [20].

4.	 Rimuovere la leva di regolazione [20].
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5.	 Allentare a mano l’anello di copertura della 
cartuccia [23] e avvitare quindi l’anello di 
sicurezza della cartuccia [24] con l’ausilio di 
un’apposita tenaglia.

6.	 Tirare poi l’anello di regolazione [25] verso 
l’alto con un cacciavite.

	 Nota: Non rimuovere la cartuccia [26].
7.	 Posizionare l’anello di regolazione [25] come 

desiderato, come rappresentato nella fig. K.
	 Nota: L’anello di regolazione [25] può 

limitare la rotazione dell’impugnatura; 
pertanto il flusso di acqua calda può 
risultare ridotto.

8.	 Con l’ausilio di una chiave per tubi, serrare 
nuovamente l’anello di sicurezza della 
cartuccia [24] sul corpo del rubinetto [1], 
quindi serrare a mano l’anello di copertura 
cartuccia [23].

9.	 Ricollocare la leva di regolazione [20] 
sul corpo del rubinetto [1] e avvitare 
saldamente la vite di arresto [21] con la 
chiave a brugola [9], ruotandola in senso 
orario.

10.	Pressare il cappuccio [22] nell’apertura.
11.	Aprire l’alimentazione generale dell’acqua e 

controllare il limite della temperatura.

	� Funzione risparmio 
dell’acqua.

	o La cartuccia [26] di questo miscelatore è 
dotata di funzione risparmio dell’acqua. 
Questa funzione limita il getto d’acqua. In 
questo modo è possibile risparmiare fino al 
50% di acqua (vedere fig. L).

	o Sollevare la leva di regolazione [20] fino a 
che non si avverte una leggera resistenza. 
Questa resistenza garantisce un arresto a 
metà apertura e limita di conseguenza il 
getto d’acqua.

	o Per aumentare l’emissione d’acqua, spingere 
delicatamente la leva di regolazione [20] 
oltre il punto di resistenza.

	� Pulizia e manutenzione
	� Cura e pulizia del rubinetto

Tenere in conto che i sanitari richiedono una 
cura particolare. Osservare quindi le seguenti 
istruzioni:

	  Non usare detergenti corrosivi o contenenti 
alcool per la pulizia in quanto potrebbero 
danneggiare il prodotto.

	o Pulire i rubinetti solo con acqua fresca, con 
detergenti non aggressivi e con un panno 
morbido o con una pelle di daino.

	o Svitare l’ugello miscelatore [27] a intervalli 
regolari e rimuovere i residui di calcare o i 
corpi estranei.

In caso di mancata osservanza delle istruzioni 
per la manutenzione di cui sopra, si corre il 
rischio di danneggiare la superficie dei rubinetti. 
In questo caso non è possibile avvalersi del 
diritto di garanzia.

	� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici 
che possono essere smaltiti presso i siti di 
raccolta locali per il riciclo.

Osservare l‘identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i quali 
sono contrassegnati da abbreviazioni 
(a) e da numeri (b) con il seguente 
significato: 1–7: plastiche/20–22: 
carta e cartone/80–98: materiali 
compositi.
Contattare l'autorità locale per lo 
smaltimento dei rifiuti per maggiori 
dettagli su come smaltire il prodotto 
usurato.
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	� Garanzia

Questo prodotto è stato fabbricato secondo 
severe direttive sulla qualità ed è stato 
meticolosamente ispezionato prima della 
consegna. In caso di difetti di materiali o 
fabbricazione, è possibile rivalersi legalmente 
sul rivenditore del prodotto. I propri diritti legali 
non sono limitati in alcun modo dalla presente 
garanzia. 

La garanzia di questo prodotto è valida per 
3 anni dalla data di acquisto. Il periodo di 
garanzia ha inizio dalla data di acquisto. 
Conservare lo scontrino originale in un luogo 
sicuro perché tale documento è richiesto come 
prova di acquisto. 

Eventuali danni o difetti già presenti al 
momento dell'acquisto devono essere segnalati 
immediatamente dopo il disimballaggio del 
prodotto. 

Se il prodotto mostra difetti di materiali o 
fabbricazione entro 3 anni dalla data di 
acquisto, verrà riparato o sostituito, a nostra 
sola discrezione, gratuitamente. Il periodo 
di garanzia non viene esteso a seguito di un 
intervento in garanzia. Ciò si applica anche in 
caso di componenti sostituiti o riparati. 

Questa garanzia non è valida se il prodotto è 
stato danneggiato, usato in modo improprio o 
sottoposto a una scorretta manutenzione. 

La garanzia copre difetti di materiali o 
fabbricazione. Questa garanzia non copre i 
componenti del prodotto soggetti a normale 
usura e pertanto considerati materiali di 
consumo (ad esempio batterie, batterie 
ricaricabili, tubi, cartucce) né componenti fragili 
come interruttori o parti in vetro.

	� Richieste di intervento in 
garanzia

Per garantire la rapida elaborazione della 
propria richiesta di intervento, rispettare le 
istruzioni riportate di seguito. 

Assicurarsi di tenere a portata di mano lo 
scontrino originale e il codice del prodotto 
(IAN 416203_2210) come prova di acquisto. 

Il codice del prodotto è riportato sulla targa 
identificativa del prodotto, sulla prima pagina 
del manuale di istruzioni (in basso a sinistra), 
su un adesivo applicato sulla parte posteriore o 
inferiore del prodotto o è inciso direttamente sul 
prodotto. 

In caso di malfunzionamenti o altri difetti, 
contattare telefonicamente o via e-mail il centro 
di assistenza riportato di seguito. 

Se il prodotto è considerato difettoso, è possibile 
inviarlo senza costi aggiuntivi al centro di 
assistenza indicato. Assicurarsi di includere 
la prova di acquisto (scontrino) e una breve 
descrizione scritta del tipo di difetto riportando 
quando si è verificato.

	� Assistenza
	� Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800790789
	 E-Mail:	� owim@lidl.it

	� Assistenza Svizzera
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 
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